The Republic of Iraq
Ministry of Higher Education and Scientific Research
Mosul University / College of Arts
Adab Al-Rafidayn Journal

Adab Al-Rafidayn
Journal

A refereed quarterly scientific journal
Issued by the College of Arts - University of Mosul

Vol. Eighty-Eight/ year Fifty- Second
Sha'ban - 1443 AH / March 6/3/2022 AD
The journal’s deposit number in the National
Library in Baghdad: 14 of 1992
ISSN 0378- 2867
E ISSN 2664-2506
To communicate:
radab.mosuljournals@gmail.com

URL.: https://radab.mosuljournals.com




Adab Al-Rafidayn
Journal

A refereed journal concerned with the publishing of scientific researches
in the field of arts and humanities both in Arabic and English
Vol. Eighty- Eight / year Fifty- Second / Sha'ban - 1443 AH / March 2022 AD
Editor-in-Chief: Professor Dr. Ammar Abd Al-Latif Abd Al-Ali (Information and
Libraries), College of Arts / University of Mosul / Iraq
managing editor: Asst.Prof. Dr. Shaiban Adeeb Ramadan Al-Shaibani (Arabic Language)
College of Arts / University of Mosul / Iraq

Editorial Board Members:

Prof. Dr.Hareth Hazem Ayoub (Sociology) College of Arts / University of Mosul / Irag

Prof. Dr.Hamid Kurdi Al-Falahi (Sociology) College of Arts/ Anbar University / Iraq

Prof. Dr. Abdul Rahman Ahmed Abdul Rahman (translation) College of Arts / University
of Mosul / Iraq

Prof. Dr. Alaa Al-Din Ahmad Al-Gharaibeh (Arabic Language) College of Arts
| Al-Zaytoonah University / Jordan

Prof. Dr. Qais Hatem Hani (History) College of Education / University of Babylon / Iraq
Prof. Dr. Claude Vincents (French Language and Literature) University of Chernobyl Alps
/ France

Prof. Dr.Mustafa Ali Al-Dowidar (History) College of Arts and Sciences / Taibah University
/ Saudi Arabia

Prof. Dr. Nayef Muhammad Shabib (History) College of Arts / University of Mosul / Iraq
Prof. Dr. Suzan Youssef Ahmed (media) Faculty of Arts/ Ain Shams University / Egypt
Prof. Dr. Aisha Kul Jalaboglu (Turkish Language and Literature) College of Education /
University of Hajet Tabah / Turkey

Prof. Dr. Ghada Abdel-Moneim Mohamed Moussa (Information and Libraries) Faculty of
Arts / University of Alexandria

Prof. Dr. Wafa Abdul Latif Abdul Aali (English Language) College of Arts / University of
Mosul / Iraq

Prof. Dr. Asmaa Saud Edham (Arabic Language) College of Arts / University of
Mosul / Iraq

Asst .Prof. Dr. Arthur James Rose (English Literature) University of Durham / UK

Lest. Dr. Hijran Abdulelah Ahmad (Philosophy) College of Arts / University of
Mosul / Iraq

Linguistic Revision and Follow-up:

Linguistic Revision : Lect. Dr. Khaled Hazem Aidan - Arabic Reviser
Asst. Lect. Ammar Ahmed Mahmood - English Reviser

Follow-up: Translator Iman Gerges Amin - Follow-up .
Translator Naglaa Ahmed Hussein - Follow-up .



Publishing instructions rules

1. A researcher who wants to publish in Adab Al-Rafidayn
journal should enter the platform of the journal and register
by an official or personal activated email via the following
link:

https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=signup
2. After registration, the platform will send to your mail that
you registered on the site and a password will be sent for use in
entering the journal by writing your email with the password on
the following link:
https://radab.mosuljournals.com/contacts? _action=login
3- The platform (the site) will grant the status of the researcher
to those who registered to be able in this capacity to submit
their research with a set of steps that begin by filling out data
related to them and their research and they can view it when
downloading their research.
4-File formats for submission to peer review are as follows:
* Fonts: a “standard” type size is as follows: (Title: at 16point /
content : at 14point / Margins: at 10 point ), and the number of
lines per page: (27) lines under the page heading line with the
title, writer name, journal name, number and year of publishing,
in that the number of pages does not exceed 25 in the latest
edition in the journal free of illustrations, maps, tables,
translation work, and text verification, and (30) pages for
research containing the things referred to.

Margins are arranged in numbers for each page. The source

and reference are defined in the margin glossary at the first

mentioned word. List of references is canceled, and only the
reference is mentioned in the first mentioning place, in case the
source is repeated use (ibid.)

» The research is referred to the test of similarity report to

determine the percentage of originality then if it pass the test it

is referred to two referees who nominate it for publication after
checking its scientific sobriety, and confirming its safety from

plagiarism , and if the two experts disagree —it is referred to a

third referee for the last peer review and to decide on the

acceptance or rejection of the research .

C




5- The researcher (author) is committed to provide the
following information about the research:

*The research submitted for evaluation to the journal must not
include the name of the researcher, i.e. sent without a name.

*A clear and complete title for the research in Arabic and
English should be installed on the body of the research, with a
brief title for the research in both languages: Arabic and
English.

*The full address of the researcher must be confirmed in two
languages: Arabic and English, indicating: (the scientific
department / college or institute / university / country) with the
inclusion of an effective email of the researcher.

» The researcher must formulate two scientific abstracts for the
research in two languages: Arabic and English, not less than
(150) and not more than (250) words.

epresenting at least three key words that are more likely to be
repeated and differentiated in the research.
6-The researcher must observe the following scientific
conditions in writing his research, as it is the basis for
evaluation, otherwise the referees will hold him responsible.
The scientific conditions are shown in the following:

*There should be a clear definition of the research problem in a
special paragraph entitled: (research problem) or (problem of
research).

*The researcher must take into account the formulation of
research questions or hypotheses that express the problem of
research and work to achieve and solve or scientifically refute it
in the body of the research.

* The researcher works to determine the importance of his
research and the goals that he seeks to achieve, and to
determine the purpose of its application.

*There must be a clear definition of the limits of the research
and its population that the researcher is working on in his
research.

*The researcher must consider choosing the correct
methodology that is appropriate to the subject of his research,
and must also consider the data collection tools that are
appropriate for his research and the approach followed in it.

D



e Consideration should be given to the design of the research, its
final output, and the logical sequence of its ideas and
paragraphs.

*The researcher should take into consideration the choice of
references or sources of information on which the research
depends, and choose what is appropriate for his research taking
into account the modernity in it, and the accuracy in
documenting , quoting form these sources.

*The researcher should consider taking note of the results that

the researcher reached, and make sure of their topics and their
rate of correlation with research questions or hypotheses that
the researcher has put in his research.
7- The researcher should be aware that the judgment on the
research will be according to a peer review form that includes
the above details, then it will be sent to the referee and on the
basis of which the research will be judged and weights will be
given to its paragraphs and according to what is decided by
those weights the research will be accepted or rejected.
Therefore; the researcher must take that into account in
preparing his research.

Editor-in-chief



CONTENTS

Title

Context Impact in Translating Sport Idiomatic Expressions

from English into Arabic with Regard to Type of Game
kasim Muhammad Basil Al-Azzawi
Lugman A. Nasser

Problems of Translating I'nna and its Sisters in the
Glorious Quran into English

Radwan Nafie Hamid

Abdul Rahman Ahmed Abdul Rahman

25-40

The Most Prominent Difficulty the M.A. Students of
Translation Encounter in Translating Mosuli Food and
Drink Proverbs into English
Muhammad Faiq Al-Azzawi
Hala Khalid Najim

41 - 82

Some Problems of Translating Metaphorical Expressions in
the Shakespearean Tragedy Macbeth into Arabic
Misbah M.D. Al-Sulaiman
Atheel Abd Elkhalek Al Hayaly

83 -106

Text typology and Lexical Problems in Machine Translation
Yasir Najm Abdullah
Lugman A. Nasser

107 - 130

The Influence of Social Variables on the Use of Hedging in
Mosuli Arabic
Thikr Salim Al-Ahmad
Eba Mudhafar Al-Rssam

131 -158

Some Syntactic Variations in Modern Standard Arabic
Proverbs
Sundus Falah Al-Obaidi
Iman Hamid Al-Hasnou

159 - 178

Impact of War in Yasmina Khadra's The Sirens of Baghdad
and Kevin Powers' The Yellow Birds
Mahmood faez Gaddawi

179 - 192




ADAB AL-RAFIDAYN, VOL..(88) March (6/3/2022) AD/1443AH

Some Syntactic Variations in Modern Standard
Arabic Proverbs
Sundus Falah Al-Obaidi *
Iman Hamid Al-Hasnou *

Yo /00 g el Gl AR VAR FAT SR
Abstract

Languages are often regarded as a state of constant flux
due to their nature as contact languages. Therefore, variation occurs
in all languages since they are alive as their speakers. The present
study is concerned with the peculiar type of proverbs; notably, it is
about proverbs in Modern Standard Arabic. Consequently, the
present research is primarily concerned with exposing some syntactic
variations in modern standard Arabic proverbs. It has been assumed
that proverbs are frozen forms; however, some scholars have stated
that proverbs may undergo some changes and developments across
the passage of time. Accordingly, the present research is entirely
concerned with investigating the syntactic variations of some
Modern Standard Arabic proverbs with any syntactic processes
underlying such variations. It is intended to examine any syntactic
variation of the same proverbs that may exist in Modern Standard
Arabic proverbs and the extent to which they are relatively fixed or
totally frozen. The current study investigates the syntactic variations
with reference to a universal fixedness approach which is ascribed to
the different variations including syntactic ones and relative
fixedness of expressions including proverbs.

Keywords: Definition of Proverbs, Frozenness, Relative Fixity.

1. Introduction

Generally speaking, the concept of a proverb per se does not
differ from one language to another because of its universality (Al-
Dhabi,2011: 7; Taher,2018: 82). Yaqub (1995:21) has defined the
Arabic proverb as a concise and inherited expression created by
people that moves across generations with no changes, it is applied
to occasions that are alike even if the origin of that proverb is
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unknown. Ghazala (2008: 138) explains that “ proverbs are special,
fixed, unchanged phrases which have special, fixed, unchanged
meanings” .

However, proverbs could appear once and then vanish. Many
antiquated proverbs are no longer used in the present time; they are
dropped from the repertory of proverbs. But instead, new and
modern proverbs are innovated to depict more social matters
attributed to the dynamic needs of people in modern time
(Xiangyang,2016: 289). Ademowo and Balogun (2014: 151-2)
provide that people are able to create new proverbs and hackneyed
the old ones. This implies an important piece of evidence that goes
with what Chomskyan view has tackled about the capacity of normal
native speakers to innovate novel sentences that have not been
generated before (Ibid.).

Among Arab scholars, Al-Ashir (2014: 50) states that Arabic
language renews and evolves due to human needs to fulfill gaps in
communication and to control civilized situations. He also says that
ancient Arabic proverbs have passed away because they do not suit
modern situations as a result of the development of human
civilization (Ibid: 11). Al-Sulaiman (2004: 1) underscores that people
are capable of simplifying the forms of popular proverbs to be more
memorable and widespread. He elaborates that Arabs have invented
a number of Modern Standard Arabic Proverbs (henceforth, MSAPs)
to substitute the old ones. For instance, the MSAP B 43l g & 25
J 5@ AThe crow thinks her own birds fairest® replaces its antique
counterpart B33 M5 o & G5B and BeR LA 2e5E @He who
promises runs in debt® is used instead of Ba sl 33 Ge 431 & K1 A2 501,
MSAPs are considered one of the varieties of Arabic that can be
highly used nowadays by many Arabic speakers. Such proverbs are
widely found in newspapers, magazines, articles, press and literary
writings (Amayreh and Nazzal,2014: 65).

Stylistic hallmarks of proverbs, called * proverbiality” by
Shirley Arora (1984-cited in Mac Coinnigh, 2015: 112), are an
esteemed part in maintaining and promoting the proverb standing as
much possible. They veritably help distinguishing whether an
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expression is a proverb or not. The whole proverbial features are
rarely found in a single proverb. Thus, the more proverbial
characteristics a proverb has, the higher proverbial value. More
clearly, proverbs have many essential features which are integrated
within various linguistic levels such as phonological, semantic and
syntactic levels. The most important ones are rhyme, alliteration,
metaphor, hyperbole, personification, paradox, ellipsis, parallelism
and fixity. However, the main concern of this study is only restricted
to fixity feature.

2. Fixity

Fixity is a structural-semantic property of proverbs. Ababneh
and Al-Ajlouny (2017: 712) observe that fixity is a problematic and
challenging feature of proverbs. According to them, proverbs are
high or low fixed forms. However, for other Arab scholars, the
concept of fixity in Arabic proverbs means the frozenness in their
structures and meaning (Al-Dhabi, 2011: 12-3). Fixity has been
proved to be found in English too. Norrick (1985: 43) has stressed
the word fixity as a defining proverbial marker. According to him,
proverbs have fixed structures that should be primarily recognized
among people. Fixity is relative and allows flexibility, even if there
are optional variations in the grammatical structures of a proverb,
people have to recognize it as a proverb, particularly when being
more familiar in that community. For example, in the English
proverbs EAIl is not gold that glitters (glisters)@ and EAIll that
glitters is not gold@, it appears that there are simultaneous lexical as
well as grammatical variations and alterations for a single proverb.
Having investigated various collections of English proverbs, Norrick
(Ibid: 44-6) concludes that it is impossible to have a proverb being
totally frozen yet being fixed. Such fixity should be somewhat
limited and without lacking or disfiguring the crucial proverbial
status or their “ recognizability” .

A proverb retains its meaning even though it has been
reconstructed by means of passive voice, clefts and / or the use of
modals. By the way, a proverb is really a proverb if substituting,
rearranging, adding, or changing either part of it or mixing between
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two proverbs does not result in changing the meaning of the original
proverb, or-else it is an anti-proverb®.

3. Variations in the Syntactic Structures of MSAPs

Proverbs are everyday expressions that are intrinsic to culture.
They are the most popular expressions whether in spoken or written
texts. As stated previously, fixity is one of the controversial debates
in proverbial properties. Some scholars claim that proverbs in
general are frozen; others argue that they are relatively fixed.

What is meant by relatively fixed expressions, including
proverbs, is that they are not totally frozen. Amayreh and Nazzal
(2014: 60) and Khalaf (2016: 24) have argued that proverbs perhaps
syntactically develop and change alongside the passage of time.
Humaidah (1997: 162) has mentioned that Arabic language allows its
speakers to produce sentences having various syntactic relations and
forms but expressing the same meaning. The purpose of this section
IS to investigate some syntactic variations in MSAPs mainly with the
limits on the clause or sentence level. The flexibility in the syntactic
forms of MSAPs, if found, indicates human creativity regarding such
variations.

It is worth quoting and mentioning a relevant study in this
regard, i.e. that of Moon (1998) who has classified her survey of
fixed expressions in English, including idiomatic expressions and
proverbs with reference to predicates, nominal, adverbial,
exclamatory and subordinate clauses and other lexico-grammatical,
syntactic or systematic variations, concluding that substitution and
transformation variations are

M Anti-proverbs are brief statements modeled after existing

proverbs through one of a number of processes which are word
placement, sound change, combining, word play, stunting and
negation” (Ababneh and Al-Ajlouny, 2017: 712-6).

registered in her data. She has also mentioned that such variations
can be found in the fixed expressions of other different languages. In
other words, there is a clear assumption that the syntactic variations
in the fixed expressions especially proverbs may not be exclusive to
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English only but can be present in other various languages. This
section aims at filling this gap in literature. Some syntactic variations
in MSAPs are going to be discussed right now with reference the
syntactic processes in Arabic sentences. Based on two different
sources containing MSAPs, some observable variations in the
syntactic forms and structures of MSAPs with regard to the clause or
sentence level can be displayed and discussed. Such variations play
no role in changing the meaning of the proverbial utterances.
Moon’ s (1998) framework, which has been applied to the fixed
expressions in English, will be taken into consideration when
investigating such variations in the data collected.

4. Problem of the Study

It has been believed that proverbs are characterized by
frozenness, to say more, there is no change in the structures of the
same proverbs. Hence, it is necessary to investigate whether there are
syntactic variations in the data under study or not and what types of
change occur.
5. Hypothesis

It is fundamentally assumed that MSAPs can undergo some
recognizable syntactic variations which lead to say that they are not
completely fixed or to be more specific, they are relatively fixed.

6. Significance of the Study

The present study is useful to analyse MSAPs syntactically in
relation to Arabic rules. Syntactic analysis of proverbs plays an
important role in facilitating and understanding their meanings. The
study sheds some sufficient light on MSAPs which are important
since non-native speakers of Standard Arabic can investigate the
culture and attitudes of Arabs throughout studying Standard Arabic
proverbs in general and MSAPs in particular. Another point is that
many MSAPs are semantically shared by other languages, that is to
say, they are universal. It also can contribute to achieve a better
understanding of MSAPs on the part of non-native speakers of
Arabic.

7. Limitation of the Study
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The present study is limited to the description of the syntactic
structures of proverbs, focusing exclusively on MSAPs. Most of
these proverbs are widely used. The corpus is restricted to some
selected MSAPs which have been collected from two authentic
sources on MSAPs containing numerous instances, namely Mu‘jam
Rawa’i‘ Al-Hikma wa Al-Agwal Al-Khalida “The Dictionary of
Wonderful Wisdom and Immortal Sayings” by Al-Ba‘albaki (2001),
3" edition, and Dictionary of Common English Proverbs by Attia
(2004). The reason behind this is to vary the data and to confirm the
previous hypothesis.

8. Data Analysis and Discussion of Syntactic Variations in
MSAPs

Within the corpus, it has been shown that eighteen of MSAPs with
their alternatives exhibit more than one syntactic variation. The
following pages are devoted to tackling and highlighting these
variations.

A.1 Sentence Pattern Variation

Some MSAPs exhibit variation in their syntactic pattern, i.e.
some patterns can be used interchangeably as in the following
instances:

Proverb 1: @ 4 33 Al i 5 @ @He who promises runs in debtf

The sentence pattern of this proverb is SC [A]. The prepositional
phrase 4ie serves as an optional adverb in the pattern and omitting it
does not affect its propositional meaning.

Proverb 2: B¢a3 DAY A2 5@ BIHe who promises runs in debt

The syntactic structure of the current MSAP is SC, which is
semantically analogous to proverb Y. The optional adverb here has
been totally deleted.

1- SC[A] :ale _(p Al
2- SC : on Al

8.2 Nominal < Verbal Sentence Variation
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Some MSAPs vary their syntactic types when verbal structures
tend to change into nominal ones or other structures. In this case,
MSAPs still retain their basic meaning as in the examples below:

Proverb 3: Baiy &ia al) o5 &l S&i@ BIf you wish good advice,
consult an old manf

This proverb is formally nominal and the predicate begins with
the comparative adjective ale! which is followed by the prepositional
phrase &l .

Proverb 4: B, die G o5 & 5807 @IF you wish good advice,
consult an old manf

Compared to proverb ¥ which bears similarity to this proverb,
the syntactic variation occurs in the predicate. This comparative
adjective in proverb Y has been transformed to another related
similar constituent, but syntactically different, i.e. an imperfect verb
form, it is <2, . This syntactic change requires an appropriate
prepositional phrase ke to replace the early one.

8.3 Syndetic < Asyndetic Coordination Variation
Variation in the types of coordinated sentence seems to be
displayed in the corpus of MSAPs.

Proverb 5: Blia; ol olfl 3 dlaz il dlals dala @Laugh and the
word laughs with you, weep and you weep alonef

Syndetic coordination is expressed in this proverb, where the
coordinating particle 3 "and" is used to join two conditional complex
sentences.

Proverb 6: By ol ol « Wil &l dalat dla)p @Laugh and the
word laughs with you, weep and you weep alonel

Asyndetic coordination is found in this variant MSAP, where
the particle 3 "and" between the two conditional sentences is ellipted.
Variation of coordination does exist in these two various proverbs in
spite of the fact that they do express other variations in the gender
assigned to the verb forms &aai "He laughs" «» &ais' "She laughs",
in the definite nouns that are semantically equivalent A&l "the
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world" — il "the present life", in prepositional phrases &= "with
you" « &l "for you" and finally in word order of the elements of
only the first main clauses while the second ones remain unchanged.
The syntactic structure of the main clauses are illustrated as below:

1. The first main clause of proverb 5:

a-[V+S+A] 1 AW daly

2. The first main clause of proverb 6:

b-[V+A+S] G &l dai

8.4 Compound < Complex Sentence Variation

In the corpus of the study, it is noticeable that some compound
sentence proverbs transform into complex sentence types, and the
opposite is true. There are some quoted instances:

Proverb 7: Bs sl Je 5532y 3 Xl 8 % salac B @A bird in the hand is
worth two in the bush@

In this MSAP, the first main clause is affirmative which is
A 2 Hsslac, It is connected with the second main clause by the
particle 3 "and" which is in the negative form. The coordinating
process seems to be between the affirmative and negative clauses.

Proverb 8: B, Jle 558 (e B8 X 8 5 alacf BA bird in the
hand is worth two in the bush

Proverb 8 clearly displays another syntactic varied structure
here, which is of the complex sentence type, since the comparative
subordinate clause, beginning with comparative adjective i, is
introduced.

8.5 Relative < Conditional Subordinate Clause Variation

Variation does occur within some types of subordinate clauses
as elaborated in
the two following MSAPs below:
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Proverb 9: Bcisll dads ¥ @531 ¢ 5% 3@ BSow the wind and reap
the whirlwind@

Structurally, the relative pronoun gﬂ\ "who" introduces the
nominal relative subordinate clause which is placed at the beginning
of the proverb and it is followed by imperfect verb in the indicative
mood.

Proverb 10: Bl 4 A33 Y 530 g% ¢l BSow the wind and reap
the whirlwind®

Although there is variation in the verb form of the main clauses
between A=y and > meaning "reaps" in proverbs 4 and 10,
respectively, the first proverb and its alternative show no difference
in meaning even if the prepositional phrase 4 is inserted after the
main verb in proverb 10. The relative pronoun in proverb 9 is turned
into indefinite conditional pronoun &= "if" in proverb 10 where the
latter is also followed by imperfect verb but in the jussive mood. In
other words, the subordinate clause type is shifted from nominal
relative to conditional. In this example, multiple variations are so
evident.

8.6 Masculine < Feminine Gender Variation

Variation in masculine and feminine gender is interchangeably
used with regard to concord between the subject being broken plural
noun and the verb. This is quite apparent in the following MSAPs
that are structurally, lexically and semantically alike.

Proverb 11: B{VAY! Gosd 113l Siepl @A friend is never known till
needed@

The passive verb <=} agrees with its following acting subject
&Y in gender but not in number. Both of them express masculine
form, yet, the former indicates singular number and the latter refers
to plural since the acting subject comes immediately after the passive
verb form.

Proverb 12: B&AY) Laosd 81k el BA friend is never known till
needed
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There is no concord in gender and number between the passive
verb form =5 and its acting subject &'33Y). The former expresses
singular number and feminine gender whereby the same acting
subject has plural and masculine form.

Syntactic variation seems to be in the passive verb only which
denotes masculine gender in one occurrence and feminine gender in
another. These two MSAPs are syntactically appropriate because
they are in full accordance with the rules regarding pluralization;
further, they comply with the syntactic rules of verbal Arabic
sentence.

8.7 Singular < Plural Nouns Variation

Particular nouns can change their number from singular to
plural and vice versa with respect to the syntactic construction of the
sentence. This sort of variation is available in the two next proverbs.

Proverb 13: B&L& b8 Y5 &l (alE BDespise your purse, but
consider your personf

Concerning this compound MSAP whose clauses are
structurally parallel, the first noun &lils js singular in the first main
clause and the second noun & js also singular in the second main
clause, too. Both two nouns function as direct object in both
independent clauses.

Proverb 14: B & A Y5 &l Sal@ @Despise your purse, but
consider your personf

The first singular noun in proverb 13 above transforms into
semantically similar noun but with the plural form, it is &b placed
in the same slot of proverb 14. Similarly, it is very necessary for the
second singular noun in the second main clause of proverb 13 to turn
into the corresponding plural form of the same stem and in the same
slot.

8.8 Mood Variation
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Proverbs and their alternatives sometimes show different types
of mood. )
Proverb 15: Bs)laaly Ou0 (i 36 185 b 455 0K (2@ BPeople who
live in glass houses should not throw stonesa

The mood of the verb in the main clause is energetic or
emphatic since the imperfect verb (33 in the independent clause is
attached to the termination & —nna to express intensification and
emphasis.

Proverb 16: @siaaly ol &5% 335 M £33 (e 45 8 Ga
EIPeople who live in glass houses should not throw stones?

Being different from proverb 15 in its structure, the mood of
the imperfect verb (5% is indicative as it is not preceded by any
affecting particle; therefore, dhamma is used at the end of the last
radical. Although the mood of the verb transforms from energetic to
indicative, the meaning of both proverbs is still alike. Still, another
difference can be pointed out regarding the direct object which
undergoes syntactic and semantic changes; structurally and
semantically two different noun phrases.

8.9 Tense and Aspect Variation

The tense of some proverbs in MSA transforms from past to
present and vice versa.

Proverb 17: @M\ e @JA\ EIChange of a habit cannot alter
naturef

The tense of the verb in this proverb refers to absolute past or
perfect. The same verb form also expresses other verbal categories;
these are perfect aspect, active voice and indicative mood.

Proverb 18: @M\ Culi @JA\ @BChange of a habit cannot alter
nature

The perfect verb in proverb 17 is replaced by its imperfect
counterpart, which is &l to refer to absolute present or imperfect
tense. It again exposes imperfect aspect, active voice and indicative
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mood. In spite of changing the tense and aspect of the proverbs, their
meaning remains the same.

8.10 Definiteness Variation

Proverbs are also subject to other sorts of transformation,
particularly in noun phrases.

Proverb 19: Bgde LB (e A 4By 4a3E BA stich in time saves
ninef

In this proverb, both the subject and complement of preposition
are definite by means of genitive construct. The nouns 42 and a3
are added by the following nouns 45 and z3e, respectively. The
subject and the prepositional complement are structurally alike in the
sense that both of them are definite nouns, i.e nouns in construct.

Proverb 20: Bg3s) s i 48 8 BIPrevention is better than curef

Concerning this basic proverb, both the subject f\-}@}\ and the
complement of preposition 3=l are definite by means of their
attachment to the definite particle J "the".

8.11 Reduction and Downgrading

Moon (1998: 131) states that some fixed expressions, like
proverbs, may be reduced or downgraded into smaller linguistic
units, more clearly, compound to single clause or a clause to a
phrase. Downgrading is one type of variation. Different sentences
and clauses of MSAPs undergo such variation as will be explained in
the next sub-sections.

8.11.1 Simple « Compound Sentence Variation

Many MSAPs exhibit clear syntactic variations, they change
from the compound sentence types to the simple ones as realized in
the following proverbs: 5
Proverb 21: @aalail) dasl b 5430 A i @ @Haste brings regret,
patience brings safety®

This proverb is represented by a compound sentence. The first
main clause of the proverb is “3%1 sl i and it is a nominal simple
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clause whose pattern is AS. It can be coordinated with another
parallel main clause having the same pattern by using the linking
particle 3 "and".

Proverb 22: @43l 530 8@ PHaste makes wastel

In this proverb, it is the second main clause of proverb 21 that
can stand alone as an independent proverb by itself and without
affecting the meaning of its previous alternative. The syntactic
structure of this proverb is AS. The predicate which is the
prepositional phrase 4azll i precedes the subject 43, In other
words, the simple nominal sentence replaces the compound one.

Another kind of variation in simple and compound proverbs is
explained in proverbs 23 and 24:

Proverb 23: B bl 0 850 5 I3 08 HaE@Seek the neighbour
before the house, the companion before the journey®

The first simple main clause is JJX 08 sl its pattern is SA.
This clause is coordinated with another identical clause, also havir]g
the same pattern, by means of the particle 3 "and" which is J# G5

Gl

Proverb 24: B3 J3 JalE BYou must ask your neighbour if you
shall live in peacel

Concerning this MSAP, syntactic variation or interchangeability
in simple and compound sentences occurs when the simple sentence
proverb, whose pattern is SA, is cut off and used instead of the
compound.

Proverb 25: B& a0 aued &3 05500 & 5k (e &3ls 85 Lapl BIF you want a
thing well done, do it yourself@

Actually, this poetic proverb is composed of two independent
clauses coordinated by the linking prefixing particle < "and". It is
noticeable that the first verbal clause has the negative form and the
second verbal clause begins with the imperative form.
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Proverb 26: éﬂ: Jie dils S5 LE @Paddle your own canoel

The proverb in 25 can be squeezed by downgrading process.
The second clause of the proverb above can be dropped with its
preceding coordinator to construe or yield proverb 26 which merely
consists of the first main clause.

8.11.2 Complex «— Complex- compound Sentence Variation

Syntactic variation also appears in the complex sentence and
complex sentences that are coordinated altogether, i.e. of the mixed
type, as follows:

Proverb 27: Baas ¢ 55 (= 3 355 32 bal] BINo gain without pain

The first complex sentence 335 3> &= can be connected with
another complex sentence which is 3as £33 $= whose syntactic
structure is quite identical with the first sentence in order to form a
complex —compound or mixed type sentence.

Proverb 28: @335 35 &all @No gain without pain@

However, in this proverb, it is one of the complex sentences
which behaves as one MSAP. The subordinate clause is 3 ¢, as it
begins with the indefinite pronoun subordinator = "who". It
syntactically functions as a subject of the whole complex sentence.
The main clause of this proverb is the perfect verb 35 which
contains the hidden subject and can stand independently. Moreover,
retaining or using the second complex sentence exclusively is also
possible.

8.11.3 Noun phrase <~ Nominal Subordinate Clause Variation

A noun phrase may replace a nominal subordinate clause in the
syntactic structure of the proverbial sentence.

Proverb 29: Bgtind Ly b gUad 4 &350 9@ mHe that would be
obeyed, must wisely command[

172



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL..(88) March (6/3/2022) AD/1443AH

The nominal subordinate clause following the imperative verb
i js ¢Uaily W, This clause serves as an object of preposition in
which the relative pronoun & is attached to the inseparable
preposition «; furthermore, it occupies the slot of the object in the
main clause of this conditional complex proverbial sentence.

Proverb 30: mguaiual JLl glad & &350 1@ EHe that would be
obeyed, must wisely command@

In this proverb, the noun phrase ¢ ilall substitutes the nominal
subordinate clause stated in proverb 29 without involving any
semantic change in the proverb. This noun phrase serves as direct
object in the main clause of this proverb because it follows the
transitive verb JU which involves some semantic variation since the
verbs Jl and %l in the proverb above are somehow semantically not
analogous; thus, interchangeability of the verbs is not in one-to-one
correspondence.

8.11.4 Multiplicity of Subordinate Clauses Variation

Variation in a number of subordinate clauses has been observed
as in the two following proverbs:

Proverb 31: BJwll & Ge (b Jisg Gal L&) e BContentment is
above wealth

This complex proverb involves two subordinate clauses. The
major subordinate clause is that of comparison. Another subordinate
clause is a comment clause which has been medially inserted
between the constituents of the proverbial sentence; it is Jis (. It
means that more than one subordinate clause are included in this
proverb. Nevertheless, the comment clause can be excluded yielding
proverb 32.

Proverb 32: BJW) & &e 54 Lall e EContentment is above
wealthp

This is the variant complex proverb which contains just one
subordinate clause, namely comparative. The comparative
subordinate clause begins with the comparative word _3, which
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replaces structurally and semantically the equivalent elative word
J=8l used in proverb 31.

8.11.5 Negative Sentence Variation

Syntactic variation occurs in the negative sentence. Single or
correlative negation is found in two separate current proverbs
revealing the same meaning.

Proverb 33: BG & 35 ¥3 35al 2= (Wb ¥ AONly the dead lose
hopel

As pointed out earlier, correlation in negation is apparent in this
proverb. The first nominal main clause is negated by ¥ and the
second one is also negated by the same particle which is preceded by
the coordinator 3 "and". Furthermore, the noun phrases in this
compound proverb are rather mobile.

Proverb 34: @suall as (b Y@ BWhile there is life, there is hopel

This proverb can be described as a reduced form of proverb 33,
that is, the first main clause is treated as an independent proverb and
the second main clause is totally deleted. One negative particle,
which is ¥ "not", is used to negate the noun &L in this nominal
simple MSAP.

8.11.6 Deletion of the particle & "indeed"

The particle &) "indeed" can be omitted from the structure of
proverbs but their meaning can be still understood clearly. Within
MSAPs, this deletion process has been observed in the two final
MSAPs without affecting their own syntactic structures as well.

Proverb 35: B&& W&l e 55kl & @Birds of a feather flock
together

The particle &) meaning "indeed" introduces the sentence of this
proverb which begins with its subject 5kl in the accusative case.
The pattern of this proverb is SAV.

Proverb 36: Bx& W& e k@ @Birds of a feather flock
together
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The particle &) "indeed" introducing the verbal sentence in
proverb 35 is here omitted without deforming or distorting the
original proverb; however, the subject )=kl in this MSAP is in the
nominative case. The pattern of proverb 36 is SAV, too.

9. Conclusion

Having analysed and discussed the data sample, it can be
concluded that syntactic variations are remarkably noticeable in
MSAPs but with a relatively limited number, especially those having
longer structures.

Although previous related studies on proverbs highlighted that
the structure of proverbs do not change, variation in the syntactic
structures of MSAPs does exist with retaining the same meaning. It
means that the structure of MSAPs is flexible, moreover, the
syntactic forms of MSAPs are not totally frozen but relatively fixed.
This flexibility permits more creativity in their use because MSAPs
may change their structure in order to befit the context where they
are used. Most of these recognizable variations are involved in
deletion, reduction and downgrading. Consequently, some MSAPS
can be treated as “kernel” part of the original proverbs. Such
variations seem to exist in some proverbs, i.e. they are not obsolete at
all.

In most of the collected instances, each MSAP shows its own
syntactic variation which is different from other syntactic variations
in other MSAPs. Syntactic variation is mostly found in longer
structures of MSAPs, namely compound and complex sentence
MSAPs while strict fixity somewhat arises in simple sentence
MSAPs. It means that the longer structure a proverb has the higher
syntactic variations it accepts.

Proverbs are popular expressions uttered by people, hence, they
are subject to multiple syntactic changes and transformations like
ellipsis, foregrounding and backgrounding. The reason behind these
linguistic phenomena is the oral use and the excessive transmission
of these proverbs from one person to another across the passage of
time and different regions. Due to different social and cultural factors
and background knowledge of their speakers, proverbs have their
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own journey of changes in their pronunciations and syntactic
structures in particular.
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Glad Lhay ginnh (e il Aphain¥) Culh jpaine jat Al 8 el A

Aaylly clgaalSia Jio Bia 0580 LY tclalll JS 8 Giamy panll (A ¢l
Lipall aadll Lypall Ll 5 JEN) ay VT BV (e an £siy dilaie 4l
JEY) & Lyl Glesiill Gany (e Glie dulad ysay 5o ) a3
Y s Y ssla J e ple o JEY G afiel sl Bl aualll Gyl

ks a3l s e yshaiy it ) aads 8 JEY) 5 1585 oialil) ians
pand Aaill G G psil) pasd o nli] Bypear 551 el G ls 13
D Aggad llee A1 e dgsaill L ) 5LEYL Bpaall aaill Zapall JELY)
Tppadll ) 8 pst gl pandi U (st Auball t0s ST mangilly g sl 1agd
6l Gy Lipal) sl dypal) JEY) 038 b Tasmse ()6 oA JURYT it
sl Gl e Mmb dysail) L) Cum o Lol saala ol G 2305 JUY1 (6
o bl dexdiadl il diph ) S 0e gleall 35 dsadl) I
Chlaall 8 il Slilly gaill SIAl 55 ghaa ey Adlidall Gile sl pand

JEN e A

cetl) LA Casaall (JBLYT Caypan rAalial) cilall)
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